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MASS SCHED

OQur Lady of the Mo
Sunday Mass:
Saturday:  5:30 p.m.
Sunday: 8 a.m., 10 a.m., 12 p.m. Spanish
Daily Mass:
Monday: 8:00 a.m.
Tuesday: 8:00 a.m.
Wednesday: 8:00 a.m.
Thursday:  8:00 a.m.
5:30 p.m.
Friday: 8:00 a.m.
7:00 p.m. Spanish
Saturday:  8:00a.m.
Holy Family Mission Chur
Sunday Mass:
Sunday: 10:30 a.m.
Chapel of the Sacred Hea

Sunday Mass (June 9, H n wSgpt 30, 2018):
Sunday: 5:00 p.m.

PARI SH CONTACT

Pastor

Fr. Lucas Kazimiro Simango
Associate Pastor

Fr. Philip Vanderlin, O.S.B.

Of ce Hour s

Monday: 8:30a.m.—M p.m., 1 p.m.—N p.m.

Tuesday: 10:00 a.m.—M p.m., 1 p.m.—M p.m.
Wednesday: 8:30a.m.—M p.m., 1 p.m.—N p.m.
Thursday: 8:30 a.m.—M p.m., 3 p.m.—M p.m.

Friday: 8:30 a.m.—M p.m., 1 p.m.—M p.m.
Website

www.olmcatholic.org

Phone

(307) 733-2516

Emai |

answers@olmcatholic.org

Facebook & myParish App
@OLMCatholicChurch & https://myparishapp.com

Mail ing Address
PO Box 992, Jackson WY 83001
Physical Address

201 S Jackson St, Jackson WY 83001

CONFESSI ON SCi

5O uQ h ulracdhy of t he n
Thursday: 12:00 p.m.—M Y a.m.

Saturday: 4:00 p.m.—p Y p.m.

And by appointment.

Holy Family Mission Chur

Sunday: 10:00 a.m.
MORNI NG PRAYEH

OQur Lady of the

Monday—Saturday: 7:45 a.m.

ADORATY ON SCHE

OQur Lady of the
' Thursdayed:3@dnflp ¥ @p.0 N

BAPTI SMS

Engl i sh
Baptisms: 1st Saturday/month 11:00 a.m.

(except November 2018, April and May 2019)
Class: by appt. only
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Spani sh

Baptisms: 2nd Friday/month 7:00 p.m. &
2nd Sunday/month 12:00 p.m.

Class: 1st Friday/month 7:00 p.m.

Requirements for getting your child baptized may be

found on our parish website. Paperwork may be given to

the parish office or emailed to cynthia@olmcatholic.org.

To schedule a Baptism date, call the parish office or email

cynthia@olmcatholic.org.

WEDDI &>

OQur Lady of the Mount ai
Contact the parish office at least 6 months prior to the
desired wedding date in order to schedule a date and
begin the marriage preparation process with a priest or
deacon. Marriage Guidelines and a wedding reservation
form may be found on our parish website.
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Sun diagyst12 OLM Parichi visitors | G KS8 INB_Y2NB GKFy_ KFLILR] i
1000 arishioners and Visitors LINAS&aiGz &2dz Yrke OFtt GKS
:00 a.m. Robert Biolchini, Sr. + P & 2,
: ; C2NJ UKS [AQAY3
12:00 p.m. Grace Quick Please prav f If ichb | d h
5:00 p.m. (CSH) Paul Vogelheim, Sr. + pray for yourseit, your neignbor, a loved one who
Mo n d August 13 may be struggling or reJO|cmg in the journey we call life.
8:00a.m. Jerry Comen + . . Sl f 7‘3/3 LYUS)/GZy'i
T u e s Auguyt 14 Bill Cowling, Fr. Robert Fox, Mary Palmer,
8:00 a.m. Jerry Comen + Al Parker, Carol Richardson, Cecelia Vichek
5:30 p.m. OLM Parishioners and Visitors ] { 2dzA a 27T iKS 5SLI
We d n e sAdgasy15 Brian Keefe Henneberry, Candice Miller Kwiatkowski,
8:00 a.m. John Dorsey Carl Swett, Barbara Swett, Angela Van Horn
5:30 p.m. Hudson Corum Family
T h ur sAdgastyle
8:00 a.m. Bob Summers AUGUST 1819
5:30 p.m. The Sick
Fri dugustl? 5:30 p. m,
8:00 a.m. Becky Vogelheim Reader s:
7:00 p.m. Pat Schmit + Natalie Goss, Vickie Mates
Sat u Aubetyls Extraordinary Minister]|s
8:00 a.m. Hudson Corum + Adam Mates, Judy Greig, Suzie Kirvinskee,
5:30 p.m. Grace Fontanini + Karen Walker, Ann Wenger, Joseph Wenger
S u n dAagyst 19 8: 00 a. m.
8:00a.m. Peter Stewart Reader s:
10:00 a.m. OLM Parishioners and Visitors Mary Cernicek, Nancy Palomba
12:00 p.m. Mary Ginns + Extraordinary Minister|s
5:00 p.m. (CSH) Georgia Smits + Connie Davis, John Doyle, Ann Harris,
Mass I ntentonslLTa@Rd2(dRrl &y é2 FRRKRt a2 ) glar‘nvn Natalie Stea\llvartm
(2 GKS LN} BENINASUB22KI B8 ¥2dt aa 20SNBREELR ¢ &
alJSOAUO AyuSyseszysx OFTt thpuvkcS| ZINNR & K IonOS € f 09\/ U TOO
SYFAf [ @yUuKAl i OéVUKAI-XZtYOI-EK%f BWRAINHES, VIC agner
XTr imary Minister]|s
LT ®26d51S G2 KF@S - alaa 2alsnsRul "“rzaraaf?_é@ HNARRY Legley Gamez, |3 S| &
02yt OG GKS LI NR&AK 2Y0S [t Stad STPRockdvplinadarate emez N
Parish Picnic This Weeken®hrroquia Picnic este fn

Come join the fun at our parish picnic this Sunday,

August 12 at 1 p.m.! Food, music, and
games will be provided. Picnic events
include a cake walk, a corn hole contest, and
a watermelon eating contest.

iUnase a la diversion en nuestro picnic parroquial este
domingo, 12 de agosto ala 1 p.m.! Comida,
musica y juegos seran provistos. Los eventos de
picnic incluyen una caminata de pasteles, un
concurso de hoyos de maiz y un concurso de
sandias para comer.

OLM Wo@nelnunch

Club

All women of the parish are invited to meet for a no-host

lunch the second Tuesday of each month, anytime
between 11:30 a.m. and 1:30 p.m. at eLeaven
Food Co., 175 Center Street (near Home Ranch
parking lot). This month@ meeting will be on
Tuesday, August 14th. See you there! For
questions, call Carol Parker at (307) 690-3888.

Club de Al muerzo de
Todas las mujeres de la parroquia estan invitadas a
reunirse para un almuerzo sin anfitriones el segundo
martes de cada mes, en cualquier momento entre
las 11:30 a.m. y 1:30 p.m. en eLeaven Food Co., 175
Center Street (cerca del estacionamiento Home
Ranch). La reunién de este mes sera el 14 de agosto.
Para preguntas, llame a Carol al (307) 690-3888.

RCI A Registr

at on

Registration has begun for the Rite of Christian Initiation
of Adults (RCIA). We would like to invite everyone,
especially those adults who would like to come

into full communion with the Catholic Church and
receive the Sacraments of Initiation, as well as

interfaith couples and anyone who has not been

fully engaged in the faith. For Spanish speakers,

please visit with Fr. Philip.

RCI A Registro

Registro ha comenzado para RCIA, el rito de iniciacion
cristiana de adultos. Nos gustaria invitar a todos,
especialmente los adultos que deseen entrar en
plena comunidn con la iglesia catélica y recibir los
sacramentos de iniciacién, asi como la parejas
interconfesionales y quien no se ha dedicado
completamente a la fe. Para los hispanohablantes,
por favor visite con el Padre Philip.
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Holy Day of Obligaton:
August 15, the Assumption of Mary, is a Holy Day of
Obligation. Masses in English will be at 8:00 a.m. and
5:30 p.m. on August 15. A Vigil Mass in Spanish will be on
August 14 at 5:30 p.m.

What is a Holy Day d
All Catholics are obligated to attend Mass on
Holy Days of Obligation. 6Moreover, they are
to abstain from those works and affairs which
hinder the worship to be rendered to God, the
joy proper to the Lord@ day, or the suitable
relaxation of mind and body¢ / 8 RS 2

[ I,& 1247, in/ 2 RS 2 7F [at 7he
Holy See, www.vatican.va).
Whi ch Days Are Holy

Following_the requirements in canon 1246 of
the/ 2 RS 2 F ,/the Ynked Stdteb Gdnference of
Catholic Bishops (USCCB) has determined that Latin Rite
Catholics in the United States must observe the following
Holy Days of Obligation:

9 January 1: the solemnity of Mary, Mother of God

I Thursday of the Sixth Week of Easter [transferred to
the Seventh Sunday of Easter]: the solemnity of the
Ascension

August 15: the solemnity of the Assumption of the
Blessed Virgin Mary

November 1: the solemnity of All Saints

December 8: the solemnity of the Immaculate
Conception

December 25: the solemnity of the Nativity of Our
Lord Jesus Christ

= =24 =

Note, however, that dwhenever January 1...or August
15...or November 1...falls on a Saturday or on a Monday,
the precept to attend Mass is abrogatedé Canon 1246,
§2—Holy Days of Obligation,é at United States
Conference of Catholic Bishops, www.usccb.org).

With the permission of the USCCB, the Diocese of
Cheyenne and many other dioceses in the United States
have transferred the celebration of the
solemnity of the Ascension of Our Lord and
Savior Jesus Christ from Thursday of the Sixth
Week of Easter to the Seventh Sunday of
Easter.

What i f Partcipatng
of Obligaton I s |
Oif participation in the eucharistic celebration
becomes impossible because of the absence
of a sacred minister or for another grave
cause, it is strongly recommended that the faithful take
part in a liturgy of the word if such a liturgy is celebrated
in a parish church or other sacred place according to the
prescripts of the diocesan bishop or that they devote
themselves to prayer for a suitable time alone, as a
family, or, as the occasion permits, in groups of
families€¢ / bd. 1248, A2).

AsPumpBant of dMaOpl i gaci 6n:

El 15 de agosto, la Asuncién de Maria, es un dia santo de
obligacion. Las misas en inglés seran a las 8:00 a.m. y a
las 5:30 p.m. el 15 de agosto. Una Misa de Vigilia en
espaiiol serd el 14 de agosto a las 5:30 p.m.

QMU é es un dia sant ¢
Todos los catélicos estan obligados a asistir a
Misa en los Dias Santos de Obligacion.
"Ademas, deben abstenerse de aquellas obras
y asuntos que impiden que la adoracién se
rinda a Dios, la alegria propia de los dias del
i Sefior o la relajacion adecuada de la mente y el
@ cuerpo" (Cddigo de Derecho Candnico, ¢ 1247,
en Cdodigo de Derecho Candnico, en La Santa
Sede, www.vatican.va).

bligaton?

i Qué dias son dias ¢
Siguiendo las requisitos del canon 1246 del Cdédigo de
Derecho Candnico, la Conferencia de Obispos Catélicos
de los Estados Unidos (USCCB) ha determinado que los
catolicos en los Estados Unidos deben observar los
siguientes Dias Santos de Obligacidn:

I 1 deenero: la solemnidad de Maria, Madre de Dios

9 Jueves de la Sexta Semana de Pascua [trasladado al
Séptimo Domingo de Pascua]: la solemnidad de la
Ascension

15 de agosto: la solemnidad de la Asuncién de la
Santisima Virgen Maria

1 de noviembre: la solemnidad de Todos los Santos

8 de diciembre: la solemnidad de la Inmaculada
Concepcién

25 de diciembre: la solemnidad de la Natividad de
Nuestro Sefior Jesucristo

= =24 A

Sin embargo, tenga en cuenta que "siempre que el 1 de
enero ... o el 15 de agosto ... o el 1 de noviembre ... caiga
un sabado o un lunes, se abroga el precepto de asistir a
la Misa" ("Canon 1246, §2-Santo Days of Obligation, "en
la Conferencia de Obispos Catdlicos de los Estados
Unidos, www.usccb.org).

Con el permiso del USCCB, la Didcesis de Cheyenne y
muchas otras didcesis en los Estados Unidos han
transferido la celebracién de la solemnidad de Ila
Asuncion de Nuestro Sefior y Salvador Jesucristo
desde el jueves de la Sexta Semana de Pascua
hasta el Séptimo Domingo de Pascua.

cQu éapHshy sbDay a
P Sagrado de Obligaci 6
"Si la participacidon en la celebracién eucaristica se
vuelve imposible debido a la ausencia de un
ministro sagrado o por otra causa grave, se
recomienda encarecidamente que los fieles participen en
una liturgia de la palabra si tal liturgia se celebra en una
iglesia parroquial u otra lugar sagrado segun los
preceptos del obispo diocesano o que se consagran a la
oracidon por un tiempo adecuado, solos, en familia o,
segln lo permita la ocasién, en grupos de familias "(CIC,
c 1248, §2).
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Rafe for Paintng by Bil
Please join our local Knights of Columbus in supporting
our local Crisis Pregnancy Center (Turning Point).
Purchase a raffle ticket to win the beautiful oil
painting displayed in the gathering space after
this weekend@ Masses. This painting is by local,
award-wining artist Bill Sawczuk. The Knights
need your help to reach their goal of $25,000 this
year for Turning Point. Tickets are $10 each or 3
for $25. Thank you for your support.

BRawaezpkhra pintar por Bil
Unase a Caballeros de Colén locales para apoyar nuestro
Centro local de crisis de embarazo (Turning Point).
Compre un boleto de rifa para ganar la bella pintura
al dleo que se muestra en el espacio de reunién
después de las Misas de este fin de semana. Esta
pintura es obra del premiado artista local Bill
Sawczuk. Los Caballeros necesitan su ayuda para
alcanzar su meta de $ 25,000 este afio para Turning
Point. Los boletos cuestan $ 10 cada uno o 3 por $ 25.

Summer Singing with the
Anyone who likes to sing is invited to rehearse
with the choir before a Mass and then sing with
the choir at that Mass. This could be just a one-
time event or a regular weekend experience!
The choir will be rotating through the weekend
liturgies throughout the summer. If you have any
questions, see Ron at the organ after Mass, or

email him at refjr1960@gmail.com for the schedule.

ChoCanto de verano con el
A cualquiera que le guste cantar lo invitan a ensayar
con el coro antes de la misa y luego a cantar con el
coro en esa misa. jEsto podria ser solo un evento
Unico o una experiencia regular de fin de semana! El
coro girard durante las liturgias de fin de semana
durante todo el verano. Si tiene alguna pregunta,
vea a Ron en el érgano después de la Misa, o enviele
un correo electrénico a refjr1960@gmail.com.

Donatons via Text
Give one time or every week through a text message
on your mobile device. Simply text the amount you
would like to give to phone number 307-
317-5554. You will then be prompted to

either create a new account (if you would

like to give regularly) or continue as a guest

(for a one-time contribution). If you already

have an account, you will have the option of
linking your account to the phone number

on your mobile device, thus making future
contributions by text faster and easier.

Benefts for You and t

9 Adjust your weekly or monthly contribution
amount without logging in to an online account.

9 Enjoy the freedom of not committing your credit
card or bank account to auto debit.

9 Avoid the hassle of remembering your username
or password for an online account; just link your
account to the phone number on your mobile
device.

 Don@worry about forgetting your check or cash
at home on Sundays; use your phone to
give by text during the Collection time.

9 Earn points on your credit card by using a
card that participates in a rewards
program.

I You can still give to your home parish
while out of town; text your donation
from anywhere in the world.

1 Giving through a text message saves the
parish on the cost of offertory envelopes.

9 You can create an online account, which allows
you to automatically view your giving history for
tax purposes. Why wait for a statement in the
mail? Simply print your year-end giving summary
from your online account.

i Give without creating an account, if you prefer,
by using the Guest option.

Message obhoWaauromwddna

través de
tel éfono
Dé una vez o cada semana a través de un mensaje
de texto en su dispositivo moévil. Simplemente envie
un mensaje de texto con la cantidad que desea dar
al nimero de teléfono 307-317-5554. Luego se le
pedird que cree una cuenta nueva (si desea realizarla
regularmente) o que continde como invitado (para
una contribucién por Unica vez). Si ya tiene una
cuenta, tendra la opcién de vincular su cuenta al
numero de teléfono en su dispositivo movil, lo que

- hara que las contribuciones futuras por texto sean

mas rapidas y faciles.

Pari sh

Benefcios para usted vy

9 Ajuste su cantidad de contribucion semanal o
mensual sin iniciar sesién en una cuenta en
linea.

9 Disfrute de la libertad de no comprometer su
tarjeta de crédito o cuenta bancaria a débito
automatico.

9§ Evite la molestia de recordar su nombre de
usuario o contrasefia para una cuenta en linea;
solo enlace su cuenta al nimero de teléfono en
su dispositivo movil.

No se preocupe por olvidar su cheque o efectivo

en su casa los domingos; usa tu teléfono para

dar por texto durante el tiempo de recoleccidn.

Gane puntos en su tarjeta de crédito usando una

tarjeta que participa en un programa de

recompensas.

I Todavia puede donar a su parroquia cuando esta
fuera de la ciudad; envie su donacién desde
cualquier parte del mundo.

1 Puede crear una cuenta en linea, que le permite
ver automaticamente su historial de donaciones
a efectos fiscales. i Por qué esperar una
declaracion por correo? Simplemente imprima
su resumen de entrega de fin de afo de su
cuenta en linea.

i Dar sin crear una cuenta, si lo prefiere, utilizando
la opcidn Invitado.




Ol d@BiFlulrRC&®mmuni ty Lunch
As Catholics, we have both a duty and an opportunity to
perform works of charity and mercy by being the hands
of Jesus. It is through our hands that He
feeds the hungry and cares for the poor
and the suffering and downtrodden. It is
through the hands of the people of Our
Lady of the Mountains Catholic Church
that Jesus helps people who are in
poverty. We have the opportunity to feed
the hungry while brining them truth and
love. This is why we are participating this
year in Old BillQ Fun Run.

Please donate today. To donate to the lunch program,
log on to www.cfjacksonhole.org. Please note that if you
choose to donate using the paper form, you will need to
handwrite @0ur Lady of the Mountains Community Lunch
Programé on the form. Thank you for your generosity!

Al muerzo divertdo de Ol d
Como catdlicos, tenemos el deber y la oportunidad de
realizar obras de caridad y misericordia por ser las manos
de JesuUs. Es a través de nuestras manos que
alimenta a los hambrientos y se preocupa por
los pobres, los que sufren y los oprimidos. Es a
través de las personas de la Iglesia Catélica de
Nuestra Sefiora de las Montanas que Jesus
ayuda a las personas que estdn en la pobreza.
Tenemos la oportunidad de alimentar a los
hambrientos mientras les brindamos verdad y
amor. Es por eso que estamos participando
este afio en Fun Run de Old Bill.

Por favor done hoy. Para donar al programa de almuerzo,
ingrese a www.cfjacksonhole.org. Tenga en cuenta que si
decide donar usando el formulario en papel, debera
escribir a mano el "Programa de Almuerzos Comunitarios
de Nuestra Sefiora de las Montanas" en el formulario.

Cent $i bl e Nutriton Classe
CentSible Nutrition Classes begin on August 21. These
cooking and nutrition classes are free to those whose
income qualifies. Participants will receive a new
reinforcement item during each class, which includes the
CNP cookbook, cutting board, peeler, food
thermometer, measuring cups, measuring
spoons and more! These classes are held once
a week for eight weeks. Each class lasts about
1.5 hours and is held in the Teton County
Extension Office (255 West Deloney). This class
series will be held on Tuesday mornings at 9:30
am. If you have any questions or need more
information, contact Shelley Balls, the CentSible
Nutrition Program Assistant, at sheap@uwyo.edu.

€l ases de nutricion Cent
Las clases de nutricidon CentSible comienzan el 21 de
agosto. Estas clases de cocina y nutricion son gratuitas
para aquellos que califican para obtener ingresos. Los
participantes recibirdn un nuevo elemento de refuerzo
durante cada clase, que incluye el libro de cocina
CNP, tabla de cortar, pelador, termdémetro de
alimentos, tazas de medir, cucharas de medir jy
mas! Estas clases se llevan a cabo una vez por
semana durante ocho semanas. Cada clase dura
aproximadamente 1.5 horas. Esta clase se
llevara a cabo los martes a las 9:30 a.m. Si tiene
alguna pregunta o necesita mas informacion,
comuniquese con Shelley Balls en sheap@uwyo.edu.

Mass with Healing
Sunday, August 19
Fr. Ubald Rugirangoga from Rwanda will be returning
once more to OLM and will be offering Mass on Sunday,
August 19th at 6pm followed by healing prayers. This
Mass will fulfill your Sunday obligation if you decide to
attend.

Please invite your friends, family, and
anyone who may want to come and pray for
healing. Join us and pray for those you
know who are in need of healing, whether it
is physical, spiritual, emotional, or
relational. Jesus hears your prayers and will
visit those you are praying for even if they
cannot attend the service themselves.

Fr. Ubald is a Diocesan priest from
Cyangugu, Rwanda. He is a survivor of the
1994 Rwandan genocide where 80 members
of his family and 45,000 of his parishioners
were killed. He continues to preach on forgiveness,
healing, and reconciliation wherever he goes. Heis
passionate about helping people encounter Jesus, who is
alive and hears our prayers.

Mi sa con oraciones de cu
mMmomi ngo, 19 de agosto a
P. Ubald Rugirangoga de Ruanda regresara una vez mas a
OLM vy ofrecera misa el domingo 19 de agosto a las 6

p.m. seguido de oraciones de curacién. Esta Misa
cumplird con su obligacidon dominical si decide asistir.

Por favor, invite a sus amigos, familiares y a
~ cualquiera que quiera venir y orar por la
curacién. Unete a nosotros y ora por aquellos
gue conoces que necesitan sanacion, ya sea
fisica, espiritual, emocional o relacional. Jesus
escucha tus oraciones y visitara a aquellos por
guienes estds orando, incluso si no pueden
asistir ellos mismos al servicio.

P. Ubald es un sacerdote diocesano de
i Cyangugu, Ruanda. El es un sobreviviente del

genocidio de Ruanda de 1994 donde 80
miembros de su familia y 45,000 de sus

‘ feligreses fueron asesinados. El continda

predicando sobre el perddn, la curaciény la

reconciliacién donde sea que vaya. El es un apasionado

de ayudar a las personas a encontrar a Jesus, que esta

vivo y escucha nuestras oraciones.




FAITH FORMATION
REGISTRATION

Register after any of the Sunday
Masses every weekend in August

- Open to all students in Pre-K-8th Grade
- Registration is FREE!
- Classes begin Sept. 16

Faith Formation Director, Sarah Beth, will be in
the lobby to assist parents and students with
registration and to answer any questions
following the 8 am, 10 am and Noon Masses
EVERY weekend in August!




S-S Service
24-hour Residential &
Commercial
Maintenance Repairs

RESTAURANT Refrigeration
100 Fiat Eree brive 307-733-2288 Heating A/C e
Jackson Hole, WY 83001 Fax 307-733-5374 Electrical & Gas
| Appliances e
Plumbing

John Doyle, Owner
733-6755
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GUNS - AMMO - LICENCES

http:/Awww.archeryunlimitedlic.net/

-‘ trilipiderm*
All-Body Moisture Retention Créme |

JACKSON'S OWN
SOLUTION TO DRY SKIN!

48 East Broadway » 733-2640 « www.bellecose.com

Sidewinders
Tavern & Sports Grill

Parties Video Games

Big Screen TV's Pizza & Great Food
Microbrews Discount Liquor
Cigar Bar Store

945 W. Broadway
Under the Big American Flag

Bkl Cose

Beautiful Things for Entertaining

SOLUCION PARA LA PIEL SECA!

AVAILABLE AT FINE RETAILERS
THROUGHOUT JACKSON HOLE

L

LIQORSTORE
WINE LOFF WWW.TRILIPIDERM.COM
Locally Owned
s JAMES E. GIGAX
INJURY CASES/CASOS DE ACCIDENTES

Accident Lawyer (Abogado)
307-632-4200

www.gigaxlaw.com = www.lastimadura.com
Covering all of Wyoming

Hablo Espaiiol
(and English)

EXINGTON

HOTEL & SUITES

285 N. Cache
(On Hwy. 89 &191)

(307) 733-2648
www.lexjh.com

TILLEMANS  Saehote o

ARCHITECT < BUILDER %&

%

=

Lori M. Tillemans, AIA

P.0. Box 6525 Jackson, Wyoming 83002
lori@tillemans.com www.tillemans.com
(307)413.7731

Jackson, Wyoming
lizing in Cold-Hardy Pl
» Native Trees & Shrubs
« Balled & Burlap - Container Nursery Stock
- Large Assortment of Flowering Plants
307-733-5721

8025 South Porcupine Creck Road
Monday ~ Saturday 9-5 ¢ Sunday 10-4

for 4

Invest in your
community.

Bank Local.

307.732.BOJH www.bojh.com FDI€ &

The Merry Piglets

Mexican Grill

Tex Mex Specials*Mexican Grilled Fajitas
Salsa made fresh daily*Nachos
Fire-roasted Chicken*Quesadillas

&%

1 1/2 Blocks North of Town
Square at 160 N. cache

Dine-In or Take-out

307-733-2966

Landscape Maintenance

Lawnmowing - Gardening
Tree & Lawn Care - Irrigation Service

STEAK & GAME HOUSE ) Snow Removal i
R 7553287 % 862 W. BROADWAY e
TOTE TURNER &b‘ CF e //' o [ By
eS| C ///’/////// Lnletois
Jackson, WY ACksoN HoLe « WesT Los ANGELES
307-733-2464 [‘:;“E > S )
- BUSINESS e e

john.turner@hubinternational.com

Columbarium
Niches Available

Double Niche - $850
Single Niche - $550

307-733-2516
tamra@olmcatholic.org
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people live happy here

TETON CREEK BOOKKEEPING
FOR ALL YOUR BOOKKEEPING NEEDS

PO Box 3138
Jackzon, WY 83001
307-733-3360

MAnNDIE BELLORADO
ParisHioner

JAN BUEHLER

HOG RANCH HUNT CLUB, LLC

WILLIAM H. ADDEO
MANAGING MEMBER

_:.71
o
]

CcowBoy

ONE NATION UNDER GOD
m HoMESTEAD L
SERVICES

CHAD RIDGWAY :
OWNER

© cowboyhomestead@gmail.com
© 3074130413

|V <

ACE HARDWARE

475 Wi. BROADWAY  P.0. BOX 2846
JACKSON HOLE, WY 83001

RUSS ASBELL
Owner/President

(307) 733-4676
Fax (307) 733-3661

Christ Centered - Academic Excellence - Classical Tradition O

285 N Willow Street Jackson, WY 83001 0
307-200-9564
office@TimberRidgeAcademy.org

(amilleTHOMAS

REAL ESTATE

Still Serving the Jackson Community...
Now Houses, Not Pastal

JACKSON HOLE
REAL ESTATE

CHRISTIE’S

INTERNATIONAL BEAL ESTATE

RENDEZVOUS ENGINEERING
Matt Ostdiek and Bob Ablondi

|
— 1
T

Civil Engineers * Surveyors * Land Planners

307.733.5252

rdzeng.com
25 South Gros Ventre Street « Jackson WY 83001

SCHULTZ LAW FIRmMm, LLC
LICENSED IN WYOMING & WASHINGTON

/" 2 DOUGLAS F. SCHULTZ
ATTORNEY AT LAw

307733 3855
877.803.3236
Doug@307Legal.com

125 East Pearl Street, Suite 108 P
PO BOX 3236 F
JACKSON, WY 83001

Pond & Stream Construction & Restoration
Hydraulic Sediment Removal

Bob’s Cell (406) 925-1720 (406) 683-2746

JHLAW

A WYOMING LIMITED LIABILITY COMPANY

ANDREA AGUILERA MOORE

ATTORNEY AT LAW
180 S. CACHE ST.
OLD COURTHOUSE PLACE
P.O. BOX 8498
JACKSON, WY 83002
(307) 337-6807

andrea@ihlaw.com




